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Ekcnpecusu y BUCTYNAX NONITUMHUX AiAYiB
(Ha maTepiani KUTalCbKOI i aHrNiNCbKOI MOB)

MerTa cTaTTi nonArae y 4ocaifKeHi Ta NOPIBHAHHI BKVMBAHHA eKCNPeCKBIB Mig Yac BUCTYMY KUTAiCbKOMOBHMX Ta aHTIIOMOBHMX
NOMNTUYHMX AiadiB. AKTyaNbHICTb 06YMOBAEHa HeobXiAHICTIO NpoaHani3yBaTh 3acobu BUPaXKeHHA eMoLiii Ta ix BN/IMB Ha agpeca-
Ta, 33419 TOrO W06 MaTU MOX/IUBICTb BIPHO iHTEPNPETYBATM NPOMOBY MOITUKIB Ta PO3YMITH iX iHTeHLUi, Wob nonepeauTh NoTeH-
LiMHI MaHinyloBaHHA. 3aBAAHHAM LibOro AOC/IAKEHHS €: PO3TNAHYTU NOHATTA KAMUCKYPCY, KMOMITUYHUIA ANUCKYPCY, KEKCMPECUBY;
npoaHani3yBaTh eKCNPecuBy y BUCTYyNax KMTANCbKOMOBHMX Ta @HIZIOMOBHMX MOAITUYHUX AIAYiB Ta NOPIBHATK iX; cMCTeMaTU3yBa-
TV eKCnpecuBu; po3pobuTu Knacudikalito MOBHUX 3ac0biB AnA BUPaXKeHHS emoLii. O6’EKTOM AOCIAKEHHA € NONITUYHWUIA AWC-
Kypc. MpeameTom LOCNIAKEHHA € EKCNPECUBM Y BUCTYMaX aHIIOMOBHMX Ta KUTaNCbKOMOBHUX MONITUKIB. Y CTaTTi pO3rAHYTO
BMPa3HiCTb MOB/NIEHHEBOI NOBEAIHKM Ta BUKOPUCTAHHA MOBNIEHHEBMX aTaK, BUTUX aHIIOMOBHUMM Ta KUTAaNCbKOMOBHUMM MO-
NITUYHUMM AisYamK Nig Yac BUCTYNIB. Y pe3ynbTaTi A0CAiaKeHHA 6yN0 BUABNEHO 3HAYHY KiNbKICTb BiAMIHHOCTEN B eKcnpecuBax
MOB/IEHHEBOTO €TUKETY. 3a3HaY€eHO, L0 aHIIOMOBHI NOAITUKM B MOPIBHAHHI 3 KUTAUCHKOMOBHUMM MEHLLE JOTPUMYHOTbCA OdiLiii-
HO-AiN0BOro CTU0. KUTaCbKOMOBHI MOMITUKM CXW/IbHI Binblue BUABAATM CTaH NOBaru 4o CAyxadis. K HacNigoK, cnocTepiraloTbes
BiMiHHi 3aC06M BNAMBY: aHITOMOBHI NMONITUKN «HABAMKYIOTBCA» A0 HAPOAY, @ KUTANUCbKi — BUABAAIOTL NOBary, i Lie AEMOHCTPYE
HeCXOXiCTb LiHHOCTEN Ntoaei. Takox Byno Bif3HAYEHO CXOXKICTb Y BUKOPUCTAHHI EKCMPECUBIB, @ Came Y BBIYIMBOMY BUPAXKEHHI
HEB/IO0BO/IEHHS, MiAHECEHHI yCMiXiB CBOEI A€p)KaBM Ta Bipu B Kpalle MaibyTHE.

Kniouosi cnoBa: duckypc, ekcripecus, MogneHHesUl akm, mosseHHesuli 8raug, noaimu4Huli duckypc.

AK umuTyBaTh: BipoTtyeHko, C., HikiTiHa, 0., & IBaHOBa, A. (2024). EKCnpecusu y BUCTYNax NONITUYHMX AiAdis (Ha maTepiani KUTAWCbKOT i aHINIACbKOT MOB).
BicHuk XHY imeHi B. H. KapasiHa. Cepia: IHo3emHa ¢inonozis. Memoduka euknadaHHs iHozemHux mos, (99), 51-55. DOI: 10.26565/2786-5312-2024-99-06
In cites: Virotchenko, S., Nikitina, Yu., & Ivanova, A. (2024). Expressives in the Speeches of Chinese-speaking and English-speaking politicians. The Journal
of V. N. Karazin Kharkiv National University. Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching, (99), 51-55.

DOI: 10.26565/2786-5312-2024-99-06

© BipoTuenko C. A, Hikitina 10. 0., IBanoBa A. 1., 2024

(e | This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.


https://scholar.google.com.ua/citations?hl=ru&user=SM0kdcwAAAAJ
https://www.researchgate.net/profile/Yuliia-Nikitina
mailto:angelinaivanova.108027@gmail.com

52 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2024. Bunyck/Issue 99

1. BCTYII

EMonii AK MCUXOJIOTIYHI CTaHU CYNPOBOJKYIOTH
JIIOJIMHY NPOTAroM ycboro ii xuTTda. Y chepi kKoMyHi-
Kalii BinObyBa€eThcs He yinile 06MiH iHpopMalli€to, a i
3/jiliCHEHHSI BIJIUBY KOMYHIKaHTiB OJUH Ha OJHOTO.
BignmoBifHO [0 cy4acHOI KOTHITMBHO-JUCKYPCUBHOI
napajyrMy, JIHTBICTU CIPSAAMOBYIOTb CBOK yBary Ha
CYyTHICTb JIIOAVHY, KA MICTUTb JYMKH, MOTUBHU, HaMi-
pHY, EMOLiMHI CTaHU Ta peakIiii, 10 NPOSABJIAITbLCS Mif
4ac MOBJIEHHEBOI'O aKTY.

BucTyn nosiiTUYHUX Aif4iB 4acTO NpUBEPTAE yBary
MOBO3HaBIliB, OCKIJIbKU IIOJIITUKA Bilirpa€ 3HAaYHY POJIb
y CyCIiJIbCTBI. Y CBOIX My6JIiYHMUX BUCTyNaX MOJITUYHI
Jifg4l 4acTO BUKOPUCTOBYIOTb €KCIPECUBH, OpraHi3o-
BYIOTb CTpaTerii eMoliliHOI KoMyHiKaLlii 3a/J1s1 BILJIUBY
Ha ayAUTOpII0 Ta JOCATHEHHS MeBHUX NparMaTUYHUX
uised. [lomioHI MOBJIEHHEBI aKTU BUSBJSIOThCS IiiKa-
BUMM 06'EKTaAMM JIJIsl JIIHTBICTUYHUX JI0CIi?)KEHb, 0CO-
6JIMBO KOJIM NOJIITUKH NOXOAATH 3 PI3HUX KyJbTYPHUX
cepefioBHULL, OCKIJIBKUA KyJIbTypa MOXKe MaTH 3HAa4HUH
BILIMB HAa GopMyBaHHs eMolii [11].

[0JIOBHUM TOHATTAM MOBO3HABYMX CTYAIH cy-
yacHOCTi € guckypc. Moro gociipKyBamy fK BiTUM3-
HSHI BYeHi, Tak i 3apy6ixHi, a came . llleByeHko Ta
0. MoposoBa [7], JI. Besyrsna [2], B. CamoxiHa [6],
I Tlouenuos [5], 0. Xabepmac [9], T. A. Ban Jeiik [13],
P. Xomx ta . Kpecc [10] Ta inmi. [IuTaHHA NOJITUYHOTO
JUCKYpPCY TaKoX NpuBepTaso yBary B. [leTpenko [4],
T. A. Ban [letika [14], ®. BaneBuya [1], A. OMpyky3 [8].

AKTyanbHIiCTBb JocaifxeHHs 06yMOBJIeHa He-
06xiAHicTIO NpoaHai3yBaTH C1OCOGH BUPAXKEHHS eMO-
il Ta BUSIBUTH iX BIJIUB Ha aJipecaTa, 1106 MaTH MOX-
JIMBICTb 4iTKille iHTepnpeTyBaTH BUCTYIU IMOJITUY-
HUX [id4iB, 3p03yMiTH IX IHTeHLil Ta nonepesuTH BCi
MOXJIMBI MaHinyoBaHHS. O 6’ € K TO M JOCJi/[PKEHHS
06paHo MOJIITUYHUHN JUCKYpC,alpeJMeTOM - eKc-
MpeCcUBH Y BUCTyIaX aHIJIOMOBHHUX Ta KUTalCbKOMOB-
HUX MOJIITUKIB.

MeTa craTTi noJjArae y AOCJAiJKeHHI Ta MOpiB-
HSHHI eKcrpecuBiB, ki 6yJI1 BUKOPUCTaHI aHIJIOMOB-
HHUMH Ta KUTAlCbKOMOBHUMH MOJITUYHUMHU JAisT4yaMU
y CBOIX nmpoMoBax. Jljig JOCATHEeHHS Lii€l MeTU BU3Ha-
YEeHO HACTYNHI 3aBJaHHA: PO3IVIAHYTU INOHATTH
«JUCKYpC», «MOJITUYHUM [HUCKYpPC», «eKCIPECUB»;
MpoaHaJi3yBaTH eKCNPecUBH y BUCTYIAX KUTAaHCbKO-
MOBHUX Ta AHIVIOMOBHUX NOJITUYHUX [iA4iB; NOpiB-
HATH eKCIPEeCcUuBH; po3poOUTH KJaacudikaliro MOBHUX
3aco6iB [JiJ1s1 BUpaXKEHHS eMOllill Ta cucTeMaTU3yBaTH
€KCIIPEeCUBU.

MaTepiasoM fgociifxeHHs € My6JiyHI BUCTY-
nu noJsitukiB KHP, Benukoi Bpuranii Ta CIIA npoTs-
rOM OCTaHHIX IBOX POKIB.

2. PE3YJIBTATHU JOCTIAKEHHA

Po3riisHyBUIM JTOPOOKM MPOBiAHUX BITUM3HSIHUX
Ta 3apyOi)KHUX BUEHHUX, OyJI0 BUSBJIEHO GJU3bKY B3a-
€MOJiI0 JIIHTBICTUKH Ta COLi0JI0Til, 110 TOBOPUTH NP0
COLiOJIIHIBICTUYHY NPUPOAY AUCKYPCY Ta Te, L0 caMe
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Ha iHTepAucHUIIiHApHOMY MiAX0oAi MalOTh 6a3yBaTH-
€51 Cy4acHi JOCIiJ)KeHHS. Y HallOMYy JOCJiIKeHHI JUC-
Kypc 6y/10 BU3HAY€HO SIK L[iJIiCHY KOMIIJIEKCHY CUCTEMY
MOEAHAHHA MOBJIEHHSl Ta eKCTPaJliHBICTUYHUX ¢ak-
TOpiB (COLIOKYJIBTYPHUX, ICUXOJOTIYHUX, TparMaTruy-
HUX Tolo). | s cucTeMa po3mIsAaeTbCs y KOHTEKCTI
CUTYyalill KOMyHiKaTUBHOI B3aEMO/II iHAUBIAIB.

3rizHo 3 «kuacuodikaniero 0. MoposoBoi Ta
[. llleBueHKO, MOJITUYHUN JUCKYPC € MIATUIIOM iHCTHU-
TyuiliHoro Auckypcy. BiH nepen6adae TicHUi 3B’s130K
Ccy6’eKTiB y chepi NOMITUKHY, K COL[ia/IBHOTO IHCTUTYTY
[7]- KomyHikanis Moxce Bij0yBaTHCS SIK MiXK BJIaCHe 110-
JITUYHUMU JisTyaMHy, TakK i MiXk 3BU4alHUMU TpOMas-
HaMM Ta noJjitTukaMi. [loniTUYHUN AUCKYypC XapaKTe-
PU3YETHCSA HEAOCTATHICTIO 0COOUCTICHO-OpiEHTOBAHOI
KOMYHIKallil Ta Mepcya3uBHICTIO, a caMe IHCTUTYyLio-
HaJ/IbHICTIO, TOOTO MOBJIEHHEBMM BIIJIMBOM Ha ajpe-
caTa 3a/Jid OTPUMaHHS pe3y/bTaTy, SKUH NOTpibeH
azpecaHTy. OZHUM 3 OCHOBHUX >XaHPIiB MOJIITUYHOIO
JVCKYpPCY € BUCTYII, MiJ Yac AKOro Jisfg4yi BUKOPUCTO-
BYIOTb TaKi MOBJIEHHEBI aKTH, fIK eKClIpecUBU. BoHU €
aKTyaJi30BaHOI CYKYIHICTI0O MOBJIEHHEBUX OJWHHIb
(BucsnoBJIIOBaHHS), MiZji6paHUX Ta BXXUTUX MOBILEM Y
KOHKpeTHIM KOMyHiIKaTUBHI} cuTyauii A/ BUpaXKeHHs
BJIACHUX eMOLiH, 11106 3AiHCHUTH eMOLiHHUI KOMYHi-
KaTUBHUH BILUIUB Ha ajipecaTa [3, c. 30], To6TO Le Ta-
KHUM pi3HOBU/, MOBJIEHHEBOI'O aKTYy, AKOMY IPUTaMaHHI
TaKl 03HaKH, K iHTepHaliOHaJIbHICTD, LiiJlecipAMOBa-
HICTb | KOHBEHIIOHAJIbHICTb.

ExcrnpecyBHI BUCJIOBU € KJIHYOBUM IHCTPYMEHTOM
y BUPaXKEHHI eMOL[ifHOTO CTaHy Ta MOYYTTiB y KOMY-
Hikanii. BOHU BUKOPUCTOBYIOTbCS JJis TOTO, L[006 me-
pefaTU KOMYHIKaTUBHUM IapTHepaM CBOi BiA4YyTTH,
NepexXMBaHHA Ta CTaBJEHHS [0 CUTyalil Y4 0 OJHOI0
3 HUX. Taki BUCJIOBU MOXYTb Oy TH CIpsIMOBaHi Ha CTBO-
pEeHHS NO3UTHUBHOI'O HACTPOO, BUPAXKEHHS BAAYHOCTI,
NiATPUMKHY, a60 HAaBNaKH, Ha BUCJOBJIEHHS pO3/JpaTy-
BaHHf, HeBJIOBOJIEHHS 44 pimyvyocTi. Bonu gonomara-
I0Tb NiZICUJIMTU eMIIaTiio Ta 36JIM3UTHU CTOPOHH Tij yac
koMyHikanii [12, c. 581].

Y mocaipxkeHHi 6yJio BUAiIJIEHO Ta IpoaHaIi30BaHO
TpU KaTeropil eKCrpecuBiB: eKCIIPeCUBU MOBJIEHHEBO-
ro eTUKeTy (NpUBiTaHHS, 03/0POBJIEHHS, TOOAXKaH-
Hs, ITOBara Ta NofsKa), eKClpecMBY MO3UTUBHUX eMO-
Uit (pagicts, HaAisl, TOPAICTb, ONTUMI3M, PillydicTh)
Ta eKCIIpeCHBU HeraTUBHUX eMolill (HeBJ0BOJIEHHS).
[lepia rpymna - 1e eKCpecuBH, Ki € MIPOSABOM BBi4JIU-
BOTO CTaBJIEHHA aBTOpa MOBIJOMJIEHHA [0 pelUIlieH-
Ta. Jlpyra rpymna - ne eKCIpecuBH, sKi JeMOHCTPYIOTb
MIO3UTHUBHY peakliilo TOTro, XTO FTOBOPUTb, HOT0 3a/j0BO-
JIeHicTb, o0 iHdopMallii, AKy BiH BUCJI0BIIOE. TpeTs
rpyna - Lie eKCIpecHUBH, AKI BUpaXalOTb HeraTHBHE
CTaBJIEHHA MOBILA [10 IEBHOI CUTYyallil, PO AKY BiH ro-
BOPUTb.

[lix 4ac aHasi3y 4aCTOTHOCTI BXKMBaHHS BUIe3a-
3HAYeHUX BU/IiB eKCIIPeCUBIB, y)KUTHUX KUTalCbKOMOB-
HHUMM TOJIiTUKaMH, Oy/JI0 BUSBJIEHO, L0 JOMiHyloo4a
KaTeropisi eKClpecUBiB — Lie eKCIIPeCUBU MOBJIEHHEBO-
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ro eTukeTy (56%), HaCTYIHi 3a YaCTOTOO BXXKUBAHHSA —
eKCIpecuBU MO3UTUBHUX eMoliil (42%), HaliMeHIe
HOJIITUKA BUKOPHUCTOBYIOTh €KCIIPECUBU HEraTHUBHHUX
eMoliit (2%). Cepen, ekcripecuBiB MOBJIEHHEBOI'O €TH-
KeTy MU DPO3IJIILAEMO HACTYIHI €KCIpecuBH B IMO-
PSALKY 3MEHLIEHHsI 4acTOTHOCTI X BUKOPUCTAHHS Y
BUCTYyMax: ekcrnpecuBu nosaru (95%), noasiku (95%),
npusiTanHs (40%), no3popossenHs (30%), mobaxkaH-
Ha (20%). Cepen ekcrpecuBiB NMO3UTUBHUX eMOLiH
MU BiJj3HAYWJIM eKcrpecuBu ontumiamy (55%), Hapii
(50%), pazocti (40%), pimydvocTi (40%) Ta ropzgocti
(30%). Cepen ekcnpecuBiB HeraTHBHUX €eMOILil BiA-
3HauYeHOo eKclipecuBU HeBAoBoJIeHHs (10%).

[IpoaHasi3oBaHO TaKOXX MOBHI OAWHHUL], AKI € Xa-
paKTepHUMHU [JIsl BULLE3raJJaHuX eKCIpecuBiB. B ryx-
KaxX 3a3HAYa€ThCs BiZICOTOK YaCTOTHOCTI iX BXXUBaHHS.

B ekcrnpecrBax NOJASKHY 3a3BUYal BXKUBAIOTHCS Ha-
cTynHi MoBHI KoHCTpyKuii: M «aakyo» (50%), &
«ayxe aaky» (30%), Wi KK «aakyro Bcim» (40%),
WRIE  «Bupaxar 60Ky BAA4YHICTE» (20%),
FoR MKW «Bupaxkalo moAAKy Bif ycboro cepusa»
(10%), KFE ¥ T «agKyo 3a crapaHHy npamo» (5%).

B ekcrpecuBax moBaru KUTANCbKi MOITUYHI Aisdi
BUKOPUCTOBYIOTb JOCHUTb 3HAYHY HM3KY JIIHIBiCTHY-
HUX 3ac06iB: /. «imaHoBHUI» (95%), I «3 moBarowo»
(70%); B4 «waHoBHUI» (80%), B I «mOBaXKHUI»
(75%), 5% 5% «waHOBHMI ricTb» (50%), FRIAHE «BU-
paxato mosary» (20%), 3 LA 5 AU «Buparkaro Buco-
Ky mwany» (5%).

MOBHUMH OJAWHHULSMH BHUpaKeHHSl NMPUBITAHHA €
HacTynHi MoBHI 3aco6u: KNFKIJ «siTaw Bcix» (50%),
44T «mo6poro panky» (20%), FRHFINI «Bu-
paxkatro rapsui BiTaHHs» (20%), KR HEWNID «Bupa-
ato Wupi BitaHHs» (20%), BLLAWE ) iH] % «nepegaro
mupi BiTaHHa» (10%).

B excrnpecuBax Mo3J0pOBJIEeHHS] BXXUBAIOTHCSA TaKi
MOBHI 3aco6u: LT «siTaw», «nosgoposasaw» (40%),
FKRBY «Bupakato BiTaHHsA» (20%), NI
«mepefar rapsui BiTaHHA» (10%), FLLHE AL
«Iepeiato rapsAyi nosgopossaeHHs» (10%).

[ ekcripecuBiB No6GakaHHS XapaKTEPHUMHU €
MOoBHI oguHuLi: FLIE «6axaro» (30%), T «3aspane-
rigp Gaxaro» (10%), FLAPLAR «Bupakaro mobaxaHHs
mactsa» (10%).

Jns ekcnpecuBiB ONTHUMI3My XapaKTepPHUMU € TaKi
KOHCTPYKIi: i s 3 A L PN Y A S ISy SRS
K «HEOAMIHHO 3MOXEMO CTBOPMTH Iie MpeKpacHille
MaibyTHE /15 JIO[CLKOTO0 cychinbeTBa» (10%) ta bk WL
«3 pagicTio AuB0Ch Ha» (10%).

Jnsa exkcnpecuBiB HaZili XapaKTepHe BXXUBaHHS
TaKUX JIEKCHYHMX OJMHHIb, SIK A7 % «CIO/iBalOCh»
(30%) ta %} «uekaro 3 HeTepniHHAM» (10%).

XapaKTepHUMH JJ151 eKCIIPEeCHBIB paJioCTi € HACTYTI-
Hi MoBHI ogunuLi: 1RE > «paguit» (40%), JEH =%
«zyxe paaui» (30%).

B ekcrpecuBax ropAocTi BXHUBAIOTbCA TaKi KOH-
cTpykuii: 783# 1 %% «cnoBHeHuit ropgocti» (10%),
TR YO H 5% «BiguyBaro ropgicte» (10%).
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sl eKCpecUBiB HeBJOBOJIEHHS XapaKTEPHOIO €
JieKCM4IHa ofiuHMIA: AN «He3amoBoIeHU Y.

[IpoaHanisyBaBIIM €KCIIPeCUBU Y BUCTYNax KHU-
TallCbKOMOBHUX MOJIITUYHUX Ai4iB, MOXKHA 3pOOUTU
BHCHOBOK, 1110 B eKCIIpecHBaxX MOBJIEHHEBOI'O eTHKe-
Ty BXXUBAIOTbhCS MOBHI OJUHMUL, IKi Gi/IbLIOI0 Mipoto
€ CTUJIICTUYHO HeUTpasbHUMU. Hailbinblile MOBHUX
3aco6iB O6y/J10 BXXWUTO /[Jisl BUpPa)KeHHs IOBary, 10
CBIUMTBH MpPO BaXK/JIWBICTb MPOSBY LbOTO MOYYTTS
JUI1 KUTaUCbKUX JUIJIOMATiB. B ekcripecuBax nosu-
TUBHUX eMOLil pagocTi, ropAocTi, Hafii, onTUMi3MYy,
pilIy4YoCTi BiACYTHA 3HAYHA KiJIbKICTb CTUJIICTUYHO
3a6apBJeHUX MOBHHUX OJJMHUIlb, OJHAK MNPUCYTHSA
eMollifiHa Jiekcuka. HaliMeHII 4uc/IeHHa TIpyla eKc-
NIpecUBiB — eKCpecMBU HeraTHUBHUX eMOlil HeBJo-
BOJIEHHS, 110 MOSICHIOETbCS THM, 110 NpPeACTaBHUKHU
KHUTAaMCbKOro MOJIITUYHOrO JUCKYpCYy AOCUTBH oba-
4yJIUBI y BUsIBi eMoLi#l i Yac nposiBy He3al0BOJIEHHS
NeBHUMHU pedyaMH.

Y pesysnbTaTi aHasi3y BUCTYIIB aHIJIOMOBHUX
MOJIITUYHUX Jis4iB O6y/i0 BUSIBJIEHO, L0 AOMiHYyIO-
ya KaTeropiss eKkCIpecHBiB — lie eKCIIPpeCUBU MOB-
JeHHeBoro etukety (51%), HacTynHi 3a 4acTo-
TOI0 BXXMBaHHS € eKCIpecMBU NO3UTUBHUX eMolii
(47%), HaliMeHlle NOJIITUKU BXXUBAalOTb €KCIIPeCcU-
BU HeraTHBHHUX eMoliil (2%). Cepes ekclpecHBiB
MOBJIEHHEBOI'O €TUKETY MU PO3IJIAZAEMO HACTYIHI
eKCIIpecHBU B MOPSAAKY 3MeHILeHHs YaCTOTHOCTI IX
BXKMBaHHSl y BUCTYIaX: eKcnpecuBu nojsaku (95%),
no6axxaHHa (80%), npusiTaHHa (30%), mnoBaru
(25%), nospopossieHHs (15%). Cepef, ekcnipecusiB
MO3UTHUBHUX €MOILil MU A0C/i/P)KyBaJIu eKCIIPeCUBHU
pagocti (45%), pimydocti (40%), ropmocti (40%),
ontumismy (40%) ta Hazii (30%). Cepen, ekcipecu-
BiB HEraTUBHUX eMOLiN JOC/iIKyBauCs eKCIpeCcU-
BU HeBoBoJieHHs (10%).

B excnipecrBax o/isiky 3a3BU4ail BXKMBAOThCS JIEK-
cu4Hi ofuHuLi: grateful «BasyHuii» (10%), appreciate
«1iHyto» (10%) Ta CMHTAKCU4YHI KOHCTpyKLii: thank
you «zakyt BaM» (95%), thank you very much «kpacHo
Askyto BaM» (40%), say special thanks «BHUC/I0BJIIOBAaTH
0co6sMBy BIAUYHICTB» (10%), especially thanks «oco-
6s11B0 Askyo» (10%) Ta thank you for «asiKyo BaM 3a»
(10%).

[ ekcnpecuBiB MoGaKaHHsS XapaKTepHi Taki
NpoMno3ullifiHO-6aKalbHi KOHCTPYKLii: may God bless
«Hexait Tocmogpb 6usarocsoBuTb» (80%), may God
protect our troops «Hexaii [ocnioab 6epexe Halli Bilich-
ka» (75%).

Jns exkcrnpecuBiB NpPUBITAaHHSA XapaKTepHI MOB-
Hi oguHuni: Hello «IlpusBit» (50%), Hey «Xei» (30%),
Welcome «JlackaBo npocumo» (40%), good afternoon
«J06puit fenb» (10%), good morning «106puil paHOK»
(10%), How are you? «x tu?» (20%).

B excnpecuBax nmoBaru BHUKOPUCTOBYHOTBHCS JIEK-
cu4Hi oguHuLi: Mr «nan» (20%), Madam «nasi» (20%),
respectful «maHoBHUN» (10%) Ta CHHTaKCU4Hi: pay
tribute «BignaBaTu nowmany» (10%).
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B ekcrnpecuBax 103/0pOBJIEHHS BXXWBAKTbCS
JIeKCU4HiI oauHuLi: happy «macauBoro» (40%) Ta
congratulate «no3goposJisito» (10%).

Jis ekcrpecMBiB paZlocTi xXapaKTepHe BXHUBaH-
HS JIEKCUYHUX OJUHHULb: happy «wacauBuit» (40%),
fortunately «na wactsa» (10%), pleased «3a/0BoJIeHUI»
(10%), Ta cuHTaKCUUHUX: it feels good «106pe moyyBa-
1ocb» (10%).

Y BUCTyIIaxX aHTJIOMOBHUX NOJITUYHUX Ai4iB B €KC-
IpecuBax, 1110 BUPaXKaloThb rOP/iCTh, BAKOPHUCTOBYIOThb-
cs1 IeKCUYHi oguHuULi: pride «ropictb» (10%) Ta proud
«ropauii» (10%).

B excnpecuBax, fiKi BKa3yloTb Ha HeBJOBOJIEHHS,
AQHIJIOMOBHI NOJIITUYHI [if4i BUKOPUCTOBYIOThL IIPHU-
CYZIKOBY KOHCTPYKLito not satisfied «He3aJ0BOJIEHUI»
(10%).

OT:xe, BiI3BHAYMMO, 11J0 B eKCIIpeCUBaX MOBJIEHHEBO-
ro eTUKeTy Ta NO3UTHUBHUX eMOILlill NepeBaXKHO HasBHI
CTUJICTUYHO-HEUTpaJbHi MOBHI 3ac06H, IPOTE B eKcC-
npecuBax NpUBiTaHHSA NPUCYTHI HepopMasbHi JeKCHY-
Hi oguHuLi. Hally>kuBaHIIIMM pi3HOBH/IOM eKCIIPECUBIB
€ eKCIpecUBHU NMOJAKH, 10 CBiJUYUTb MPO BAXKJIUBICTb
MPOSABY LIbOI'0 Bi[YYTTS B aHIJIOMOBHOMY CepeJi0BHIILi.

3. BUCHOBKHU TA NEPCIIEKTHUBU MMOAAJIBIINX
JOCIIAXKXEHDb

MoBJieHHEBe BUPaXXeHHS €MOL[ill KUTalCbKOMOB-
HUX Ta AaHIVIOMOBHUX MNOJITUYHUX [JifA4iB MalOTb {K
CX0Xi, Tak i neBHi BiAMiHHI pucu. [loai6HICTH 6isbII0I0
MipOI0 XapaKTepHa eKCIpecuBaM sIK IO3UTHUBHUX, TaK
i HeraTUBHMX €MOIIil, 1110 NOSICHIOETbCS HASBHICTIO B
000X MOBaxX €KBiBaJIeHTHHUX JIEKCUYHUX OJHHUIb Ta
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MOJITUYHUM KOHTEKCTOM, 110 OOYMOBJIIOE NPUYUHU
MIeBHUX eMOLil, HAaPUKJaJ, ONTHMi3M BUPAXKAETHCH 3
MPUBOJY KpalLoro MallbyTHbOTO JlepXaBH, ropicTh —
11010 LOCATHEHb KPalHH, HEBJOBOJIEHHS — yepe3 NeBHi
Ail MoJIiITUYHUX OMOHEeHTIB. BesiMKa KiJbKicTb BigMiH-
HoCTel Gysia MoMiyeHa B eKCIIpecHBax MOBJIEHHEBOI'O
eTuKeTy. BoHM 06yMOBJIeHi TaKUMHU KyJbTYPHO-COLLi-
QJIbHUMHU aclleKTaMU: aHIJIOMOBHI IOJIITUKU MOXYTb
MaHiny/soBaTH 3BepHeHHAM A0 bora, HepopMaibHU-
MU BHpasaMH, [0 IKUX KHUTalCbKe CYyCHiJIbCTBO BiJjHO-
CiThCSl 3 0COGJIMBOIO 0GEPENKHICTIO; Y TOU Yac SK MoJii-
TU4Hi Ais4yi KHP B:xuBaoTh 6isbIly KiIbKICTh eKcpe-
CUBIB II0Baru Ta O4WHULb NPOSABY 1IbOr'0 IMOYYTTH, HiXkK
iX aHIVIOMOBHI KoJIerH, siKi 6i/1b11010 MipOI0 BXXUBAIOTh
eKkcrnpecuBU pajocTi. el ¢akT roBopuTh Npo Hecxo-
KICTb CBITOCHIPUUHATTSA Ta BiAMIHHY cCUCTEMY I[iHHOC-
Tel MOJIITUKIB-NIpeICTABHUKIB Pi3HUX KYJABTYP.

[lepcnekTuBO0 JAad MaHOYTHIX JocC]iKeHb
€ NIPOJOBKEHHA aHaJi3y BUKOPUCTAHHA €KCIPEeCUBIB y
BUCJIOBJIIOBAHHI, fIke He 00MeXXY€ETbCS JIMIe KOHKpeT-
HUMHU )KaHPaMHU Y4 TUIIAMU TeKCTiB. lle 03BOJIUTH pO3-
[JIAHYTH iX POJIb y Pi3HUX MOBHUX KOHTEKCTaX Ta KyJb-
TYpPHUX cepeloBUlIAX, ifeHTUIKYBaTH cneuudidHi
0COGJIMBOCTI IXHHOTO BXXUBAHHS i BIJIUB HA COPUMHSAT-
T4 ayguTopiero. [loganblie gocaifkeHHA MOoXe BKJII04Ya-
TH aHaJli3 BAKOPUCTAHHSA eKCIIPEeCUBIB Y PI3HUX KaHpax
TEKCTIB, B yCHOMY MOBJIEHHI Ta IMCEMHOMY CIIJIKYBaH-
Hi, y popMasibHUX Ta HepopMaJbHUX KOHTEKCTAX, a Ta-
KO NOPIBHAHHSA IXHbOTO BXXHMBAHHSA B Pi3HUX MOBHUX
KyabTypax. Takuit niaxig gonomoxxe raubile 3po3yMiTu
POJIb eKCITPeCcUBiB ¥ MOBHIM B3aeMo/ii Ta iX BaXKJIUBICTh
JJ11 MOBHOI eKcrpecil Ta KOMyHiKarii.
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EXPRESSIVES IN THE SPEECHES OF CHINESE-SPEAKING
AND ENGLISH-SPEAKING POLITICIANS

The aim of the article is to investigate and compare the use of expressives in the speeches of Chinese-speaking and English-
speaking politicians. The relevance is driven by the necessity to analyze the means of expressing emotions and their impact on the
audience in order to accurately interpret politicians’ speeches and understand their intentions, thus preempting potential manipu-
lations. The objectives of this research are to: examine the concepts of “discourse,” “political discourse,” and “expressive”; analyze
expressives in the speeches of Chinese-speaking and English-speaking politicians and compare them; systematize expressives;
develop a classification of linguistic means for expressing emotions. The object of the study is political discourse. The subject of
the study is expressives in the speeches of English-speaking and Chinese-speaking politicians. The article discusses expressiveness
of speech behavior and use of speech attacks employed by English-speaking and Chinese-speaking politicians in their speeches.
The research revealed significant differences in the expressives of speech etiquette. It is noted that English-speaking politicians,
compared to Chinese-speaking ones, adhere less to the official-business style. Chinese-speaking politicians tend to show more
respect towards the audience. As a result, there are different means of influence: English-speaking politicians thus “connect” with
the people, while Chinese-speaking politicians demonstrate respect, highlighting the dissimilarity in people’s values. Similarity in
the use of expressives was also noted, particularly in politely expressing dissatisfaction, highlighting the success of their state, and
expressing faith in a better future.

Key words: discourse, expressive, political discourse, speech act, speech influence.
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